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Владение английским языком для пило-
тов внутренних и внешних авиалиний в на-
стоящее время становится особенно актуаль-
ным. Взаимодействие между летчиком и дис-
петчером осуществляется на английском 
языке, что требует от специалистов свободно-
го владения языком. Поэтому обучение анг-
лийскому языку в авиационном вузе из необя-
зательной и нерегулярной дисциплины, нахо-
дящейся на периферии профессиональной 
деятельности, превращается в значимую дис-
циплину [4]. Приходится констатировать, что 
не все курсанты, поступающие в вуз, имеют 
достаточный уровень владения языком, в свя-
зи с чем перед преподавателем стоит задача 
мотивировать для курсанта важность изуче-
ния английского языка, свободное использо-
вание которого определит успешность осуще-
ствления им профессиональной деятельности. 
С самых первых занятий преподаватель дол-
жен поставить курсантов в ситуацию, при ко-
торой целью является не пассивное изучение 
языка, а активное овладение им. При этом, 
безусловно, необходимо учитывать языковую 

подготовку курсантов, сформировать учебные 
группы равного языкового уровня, что обес-
печит восприятие и усвоение материала в 
приемлемом для обучающихся темпе, и мак-
симально передать инициативу курсантам на 
языковых занятиях. 

Придавая внимание субъектности студен-
та, W.M. Rivers также ставит во главу своего 
первого принципа интерактивного обучения 
активность студента, изучающего язык [1, 5]. 
Выполнение этого условия предполагает кар-
динальное изменение позиции преподавателя 
в учебном процессе: с преподавателя-трансля-
тора знаний на преподавателя-фасилитатора, 
направляющего и стимулирующего взаимо-
действие на занятии, находясь при этом в сто-
роне. В указанных позициях преподаватель 
может осуществлять несколько ролей. А.В. Ко-
нышева акцентирует внимание на том, что 
выполнение преподавателем различных функ-
циональных ролей требует от него не просто 
владения содержанием материала, но и ком-
петентности в различных сферах [2, с. 113].  

Наиболее широкий спектр функциональ-
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ных ролей мы находим у зарубежных иссле-
дователей и педагогов-практиков H. Douglas 
Brown, J. Harmer, L. Pollard, J. Scrivener. На 
основе анализа предлагаемых данными авто-
рами ролей нами выделены следующие виды:  

организатор тщательно продумывает каж-
дый этап занятия [3, с. 167; 5, с. 58; 6, с. 18];   

контролер проверяет, оставаясь в стороне 
[3, с. 167; 5, с. 58];   

инструктор объясняет, что делать и как 
делать [6, с. 18];   

корректор фиксирует ошибки, устанав-
ливает их частотность, подбирает материал 
для их отработки [6, с. 58];   

эксперт указывает путь к правильному 
изучению языка [5, с. 59];   

ресурс в силу своей компетентности в пре-
подаваемом предмете дает совет или рекомен-
дацию, когда необходимо [3, с. 168; 5, с. 61];   

менеджер структурирует отрезки учебно-
го времени [6, с. 167];   

активный наблюдатель ходит, смотрит, 
слушает работу групп, предлагая спонтанный 
совет, внося коррективу в работу групп, отве-
чая на вопросы студентов [7, с. 94];   

фасилитатор мотивирует активность 
курсантов изнутри [3, с. 167; 6, с. 18];   

участник оживляет общение изнутри  
[5, с. 60; 7, с. 94];   

наставник совмещает роль подсказчика и 
ресурса при работе над более длительными 
проектами [5, с. 62];   

подсказчик оказывает поддержку при по-
тери нити происходящего [5, с. 62];   

постановщик дает возможность поучаст-
вовать в реальных жизненных ситуациях  
[3, с. 167];   

наблюдатель анализирует успешность 
выполнения деятельности для внесения по-
следующих корректив в свою работу [5, с. 62; 
7, с. 94];   

исчезающий полностью передает инициа-
тиву студентам, покидая аудиторию на какое-
то время [7, с. 94];   

добивающийся ответа представляет воз-
можность студентам самим найти объяснения, 
а не объясняет сам [7, с. 94]. 

Рассмотрим обозначенные данными авто-
рами роли применительно к процессу обучения 
английскому языку курсантов авиационного 
вуза. Анализ предложенных ролей позволил 
нам сгруппировать их по двум принципам: 
роли, центрированные на преподавателе, и 
роли, центрированные на курсанте, причем 

последние делятся на роли, которые предпо-
лагают некоторое участие со стороны препо-
давателя (как правило, на начальных уровнях 
овладения языком) и роли, полностью пере-
дающие инициативу курсантам (на более про-
двинутых уровнях). Следует подчеркнуть, что 
роли даже с некоторой степенью участия пре-
подавателя не предполагают его абсолютного 
традиционного доминирования. Но именно от 
того, как спланировано и организовано инте-
рактивное языковое занятие, отобран учебный 
материал для него, зависит результативность 
всего занятия. В этой связи считаем уместным 
привести цитату H.D. Brown: 

«На уроке, который вы проводите, вам 
следует научиться реализовывать весь конти-
нуум ролей, в диапазоне от директивного 
обучения до недирективного обучения, в за-
висимости от цели и контекста деятельности. 
Ключ к интерактивному обучению – стремле-
ние к верхнему, недирективному концу кон-
тинуума, постепенное предоставление воз-
можности студенту продвигаться от полной 
зависимости от вас, классной деятельности, 
учебника и т. д. к относительно полной неза-
висимости. Уровень владения языком вашими 
студентами в какой-то степени определит, 
какая из ролей будет преобладать. Но даже на 
самых низких уровнях некоторое подлинное 
взаимодействие может иметь место, а ваша 
роль должна позволять студентам пробовать 
что-то самим» [перевод наш. – Т.А. Старо-
дубцева] [3, с. 168]. 

Представим классификацию ролей, пред-
ложенных зарубежными авторами, по обо-
значенным нами выше принципам в таб-
лице. 

Предложенная нами классификация 
функциональных ролей не противоречит дру-
гим исследованиям в этой области. Даже если 
автор исследует плоскости квалификации пе-
дагога, эти роли легко включаются в класси-
фикацию. Продемонстрируем это на примере 
работы К. Деринга «Обучение в дополнитель-
ном образовании», где роли преподавателя 
характеризуются как «три плоскости квали-
фикации педагога»: предметная, методико-
дидактическая, межличностная [2, с. 114].  
В предметной плоскости лежат знания, кото-
рыми обладает преподаватель по преподавае-
мой дисциплине, а также владение им содер-
жанием учебной дисциплины. Методико-
дидактическая плоскость предполагает поста-
новку преподавателем целей и задач учебного 
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занятия, отбор методов, средств и форм взаи-
модействия для его успешной реализации. 
Межличностная плоскость касается выбора 
преподавателем линии поведения, избираемой 
для построения определенных взаимоотноше-
ний, которые реализуются через взаимодейст-
вие курсантов друг с другом и преподавате-
лем, определяющих эффективность учебной 
деятельности. Распределим рассматриваемые 
нами функциональные роли по трем плоско-
стям К. Деринга (см. рисунок).  

По нашему мнению, выделенные плоско-
сти четче структурируют деятельность препо-
давателя.  

Анализ исследуемых ролей позволяет нам 
установить ведущие функции преподавателя 
на интерактивном занятии: 

– планирование интерактивного языково-

го занятия и приведение в соответствие со-
держания учебного материала с целями и за-
дачами интерактивного языкового занятия; 

– организация активного взаимодействия 
курсантов друг с другом; 

– передача личной инициативы курсантам; 
– развитие преподавателем мотивации, 

стимулирующей само-мотивацию курсантов; 
– оказание языковой поддержки; 
– организация обратной связи. 
Выделенные нами функции реализуются 

через все роли, выполняемые преподавателем 
на интерактивных занятиях при обучении анг-
лийскому языку курсантов авиационного вуза.  

 
Литература 

1. Гураль, С.К. Формирование профес-
сионального дискурса на основе принципов 

Функциональные роли преподавателя на интерактивном занятии* 
(в скобках указаны авторы, предложившие данные роли) 

Функциональные роли преподавателя на интерактивном занятии 
Центрированные  
на преподавателе 

Центрированные на обучающемся 
по степени зависимости  

от преподавателя 
по степени независимости  

от преподавателя 
Организатор (H. Douglas Brown, 
J. Harmer, L. Pollard), 
инструктор (L. Pollard), 
контролер (H. Douglas Brown,  
J. Harmer), 
корректор(L. Pollard), 
эксперт (J. Harmer), 
ресурс (H. Douglas Brown,  
J. Harmer), 
менеджер (H. Douglas Brown) 

Активный наблюдатель  
(J. Scrivener), 
фасилитатор (H. Douglas Brown, 
Lucy Pollard), 
участник (J. Harmer, J. Scrivener), 
наставник (J. Harmer), 
подсказчик (J. Harmer), 
постановщик (H. Douglas Brown) 

Наблюдатель (J. Harmer, J. Scrivener),
исчезающий (J. Scrivener), 
добивающийся ответа (L. Pollard) 

* Составлено автором по источникам [3, 4, 6, 7].  
 
 

 
Три плоскости квалификации педагога (по А.В. Конышевой [2]) 

 



Тихонова А.Ю., Стародубцева Т.А.          Функциональные роли преподавателя  
в интерактивном обучении английскому языку… 

  912013, том 5, № 2

интерактивного обучения языку, разрабо-
танных профессором Гарвардского универ-
ситета Вилгой М. Риверс для неязыковых 
специальностей / С.К. Гураль, П. Митчелл // 
Язык и культура. – 2008. – № 4. – С. 5–10.  

2. Конышева, А.В. Современные методы 
обучения английскому языку / А.В. Конышева. – 
Минск: ТетраСистемс, 2011. – 304 с.  

3. Brown, H.D. Principles of Language 
Learning and Teaching / H.D. Brown. – 4th ed. – 
Addison Wesley Longman, Inc., 2000. – 352 p. 

4. Cir 323, Guidelines for Aviation English 
Training Programmes. – ICAO, 2009. – 64 р. 

5. Harmer, J. The Practice of English lan-
guage teaching. – 3th ed. – Pearson Education 
Limited, 2001. – 386 р. 

6. Pollard, L. Guide to teaching English /  
L. Pollard. – 2008. 

7. Scrivener, J. Learning Teaching: a gui-
debook for English language teachers / J. Scri-
vener. – 2th ed. – Macmillan Publishers Limited, 
2005. – 432 р. 

 
 
 

Тихонова Анна Юрьевна, доктор культурологии, доцент, зав. кафедрой музееведения, Улья-
новский государственный педагогический университет им. И.Н. Ульянова, e-mail: TikhonovaAU@ 
yandex.ru. 

Стародубцева Татьяна Александровна, ассистент кафедры иностранных языков, Ульянов-
ское высшее авиационное училище гражданской авиации (институт), e-mail: tatyanastar-84@ 
mail.ru. 

 
 

 
FUNCTIONS OF TEACHER IN INTERACTIVE LANGUAGE TEACHING 
OF AVIATION SCHOOL CADETS 
 
A.U. Tikhonova*, T.A. Starodubtseva** 
*Ulyanovsk State Teacher Training University named after I.N. Ulyanov, 
**Ulyanovsk Higher Civil Aviation School 

 
 

The needs to reconsider the methods and forms of teaching of civil aviation cadets is 
highlighted in the Federal State Educational Standards of Higher Professional Education 
of the 3d Generation in the direction of training – «Air Navigation» as well as in the In-
ternational Civil Aviation Organization (ICAO) documents, in particular, in the document 
№ 9835 called «Manual of the Implementation of ICAO Language Proficiency Require-
ments». In the case of language teaching the emphasis must be placed on the three main 
approaches: competency-based approach, learner-centered approach and communicative 
approach. To satisfy the needs mentioned the interactive language teaching should be 
used that, in its turn, will change the teacher’s position in language teaching. So, it is ne-
cessary to identify the teacher’s roles and functions in the interactive language teaching 
and to define the teacher and cadets’ degrees of interaction. 

Keywords: roles and functions of the teacher, cadet-centered roles, teacher-centered 
roles, interactive language teaching. 

 
 
Tikhonova Anna Yurievna, Doctor of Cultural Studies, Associate Professor, Head of the Chair of 

Museum Management Studies, Ulyanovsk State Teacher Training University named after I.N. Ulyanov, 
e-mail: TikhonovaAU@yandex.ru. 

Starodubtseva Tatyana Alexsandrovna, Chair of foreign languages, assistance lecturer, Ulya-
novsk Higher Civil Aviation School, e-mail: tatyanastar-84@mail.ru. 

 
Поступила в редакцию 1 февраля 2013 г. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


